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Aннoтaция. В статье рассматриваются этимологические особенности 

географических терминов как составной части лексической системы языка. 

Определяется роль этимологии в раскрытии историко-культурного контекста 

формирования географических понятий, выявляется влияние различных языков и 

цивилизаций на образование географической номенклатуры. Анализ проводится на 

основе междисциплинарного подхода с привлечением данных лингвистики, 

истории и картографии. В результате выявлены основные группы географических 

терминов по происхождению и семантической мотивации . 
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Ввeдeниe: Географические термины занимают особое место в системе лексики 

любого языка. Они не только служат для обозначения объектов окружающей 

среды, но и являются носителями культурной и исторической информации. 

Этимологический анализ географических терминов позволяет выявить пути их 

возникновения, понять мотивы наименования и проследить влияние различных 

языковых и этнокультурных традиций. 

Основная часть: Происхождение географических терминов тесно связано с 

историей освоения территорий, развитием науки о Земле и межъязыковыми 

контактами. Например, многие термины, обозначающие формы рельефа — «горы», 

«реки», «пустыни» — восходят к древним языковым слоям. Так, слово «гора» 

имеет древнеиндоевропейские корни и родственно санскритскому giri. 

В процессе колониальных, торговых и миграционных процессов происходило 

активное заимствование географических наименований. В русском языке 

сохранилось множество топонимов и терминов, пришедших из тюркских, финно-

угорских, арабских, латинских и греческих языков. Например, слово «степь» 
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считается заимствованным из кыпчакского языка, а термин «дельта» 

восходит к греческой буквы «Δ» — по форме устьев рек. 

Топонимика как часть географической терминологии также является богатым 

источником этимологической информации. Названия городов, рек, гор и других 

объектов часто несут в себе элементы описания, принадлежности, сакрального 

значения. Название «Москва», по одной из версий, имеет балтское происхождение 

и связано со словом «москъ» — «тёмный, мутный». 

Также большое влияние на формирование терминологии оказали 

международные научные школы. В XIX–XX веках под влиянием французской и 

немецкой географии закрепились такие термины, как «гравитационная депрессия», 

«меридиан», «изобата» и др. В период советской науки был создан пласт 

идеологически окрашенной топонимики — например, переименования городов и 

природных объектов в честь революционеров и партийных деятелей [1]. 

Актуальность изучения этимологических особенностей географических 

терминов возрастает в свете стремительного роста междисциплинарных 

исследований, в которых язык рассматривается не как замкнутая структура, а как 

культурно-историческое отражение развития человечества. Географическая 

терминология в этом контексте является одним из наиболее богатых пластов, 

сохраняющих в себе следы миграционных процессов, этнокультурных 

взаимодействий, религиозных влияний и хозяйственно-географических 

особенностей различных эпох. 

Особое внимание заслуживает изучение семантических сдвигов, происходивших 

в терминах под влиянием внешней среды и ментальных карт определённых 

народов. Так, например, в древнерусском языке слово «поле» несло не только 

значение открытого пространства, но и символизировало границу между 

освоенным и «диким» миром. Аналогично, в исламской топонимической традиции 

пустыня (араб. «сахра») не просто обозначает природный объект, но и носит 

сакрально-мистическое значение как место откровения и очищения [2]. 

Не менее важным является анализ локальных терминов, отражающих природные 

реалии конкретного региона. В сибирской топонимике, например, зафиксированы 

слова тюркского происхождения, обозначающие особенности рельефа и водных 

объектов: «угут» — «низменность», «кемь» — «река», «тага» — «гора». Эти 

термины сохраняются в названии множества населённых пунктов и гидронимов — 

Томь, Кемерово, Таганай и др. Отдельную категорию составляют географические 

термины, появившиеся в результате взаимодействия с религиозной лексикой. Так, 

в восточнославянской традиции многие топонимы связаны с именами святых 

(Сергиев Посад, Никольское) или с понятием «град» как сакрального центра — 
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подобно тому, как в византийской традиции град представлял собой 

проекцию небесного Иерусалима. 

Интересный аспект представляет этимологический анализ глобальных терминов, 

вошедших в обиход с развитием науки и технологий. Например, термин «глобус» 

происходит от латинского globus — «шар», а «меридиан» — от meridies — 

«полдень». Эти слова первоначально имели более узкое значение, но в результате 

научной систематизации стали общеупотребительными терминами. Появление 

таких понятий как «экватор», «антиподы», «архипелаг» связано с географическими 

открытиями и экспедициями эпохи Великих географических открытий [3]. 

Следует отметить и роль искусственного конструирования терминов в рамках 

государственной политики. В Советском Союзе, например, существовала 

целенаправленная практика создания идеологически значимых топонимов, таких 

как Комсомольск-на-Амуре, Советская Гавань, Лениногорск и т.д. Такие названия 

не имели органического этимологического развития, а были результатом 

социокультурного конструирования. 

Этимология также помогает объяснить, почему одни и те же географические 

объекты могут носить различные имена в разных культурах. Так, Черное море в 

турецкой традиции называется Karadeniz (букв. «черное море»), а Каспийское — 

Hazar Denizi, что восходит к названию хазарского каганата. Это отражает разные 

исторические восприятия и культурные приоритеты народов, населявших 

соответствующие территории [4]. 

Зaключeниe: Этимология географических терминов представляет собой важное 

направление в лингвистике, позволяющее глубже понять связи между языком, 

культурой и пространством. Анализ происхождения терминов обогащает 

географическую науку и способствует более осознанному использованию лексики. 

В современных условиях междисциплинарные исследования этимологических 

особенностей географических понятий становятся всё более актуальными для 

гуманитарного знания в целом. 
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